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MixkyJIbTypHA KOMYHIKalisg Ta (paxoBa MiAr0TOBKA NepeKIagadiB

The article deals with the multicultural approach as one of modern
methods of teaching foreign languages. It has been found out that teaching a
foreign language and foreign culture in terms of multiculturalism develops
students’ ability to communicate and co-exist with people of different ethnic
groups, which gives students an opportunity to comprehend the values of
global civilization. The article examines the conditions and ways of forming
intercultural competence of a student as an integral personality. Nowadays
tolerance is of great importance for all people. In a democratic society
respect, protection of human rights and freedoms play an important role.
Thus, there is a need for multicultural education of youth, which means
knowledge of national culture and tolerance of other cultures, mastering the
system of communication skills. Special attention should be paid to young
people’s interaction in terms of multiculturalism.

Key words: multicultural education, multicultural approach, intercultural
competence, intercultural communication, sociocultural space, language
multicultural education.
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Ha cygacnomy erami rio6aii3ariii 3HaHHS iHO36MHUX MOB CTa€ KUTTEBO
HeoOXimamM. [lepexymanm y cy4acHMX yMOBax € 3aco00M IBOMOBHOI Ta
06araToMOBHOi KOMYHIKaIlii MK IIOOPMH Yy pI3HHX Taly3sfX IXHBOI
nisuteHOCTI. [Ipodeciitanii nepexian — e CKIAAHAN BUI AiSUTBHOCTI, SKUN
BUMarae OCOOJMBHX HABHYOK, ITMOOKHMX TEOPETHYHMX 3HAHb Ta CIELi-
JIBHOT TEOpPEeTHYHOI MiAroToBKH. [lepeknan € OmHI€I0 3 BaXIMBHX (OpM
MDKKYJIBTYPHUX B3aeMuH. [lepekinanadi BHCTYNarOTh MOCEPEIHUKAMHU MiXK
HapoJaMH, SIKi CIUJIKYIOThCS B HaWpi3HOMaHITHIIINX cpepax KUTTs. OKpiMm
nocepeHUIBKOT (DyHKIIIT, MepeKIaHi TBOPY BUKOHYIOTh 1 TBOPUY, IPOIYK-
TUBHY MiCit0, 00 3aBXau OyaM BaXJIMBHM CTHMYJIOM PO3BUTKY HAIliO-
HaJIbHUX MOB, JITEPaTyp, KYIbTYp.

CrpaBenmuBuil OOMIH Ta Mialor MK IUBLTI3ALIIMH, KyIbTypaMu i
HapoJaMH Ha OCHOBI B3a€MHOTO PO3YMiHHS Ta IIOBAard, piBHOI TiTHOCTI BCiX
KYJIBTYp € HEOOXiTHOI YMOBOIO IS MOOYAIOBH COLiaIbHOI 3TypTOBAHOCTI,
MIPUMHUpPEHHS Ta MUPY MiX Hapoaamu [11, c. 26]. ToMmy mOIiIEHO PO3TIIA-
JaTH MEPEeKIaj 3 TOYKH 30pY KyJIbTYPOJIOTIYHOTO MiAXOMY.

[MonikyJIBTYpHICTE € 00 €KTOM PO3IJSILY Y Mpausx TaKUX JAOCIIIHHKIB,
sk B. bonrapina, JI. T'opbynosa, I'. Imutpies, B. KostyHn, 1. Jlomenosa,
O. Mimorina, A. Cosonka. AHaji3 OCTaHHIX AOCIHIJDKEHb 1 mmyOumikarii
CBIIYMTH MPO Te, MIO SK BITYM3HSHI, TaK 1 3apyOiXKHI JTOCITITHUKN Y ranys3i
COIIIOJIOTI, KYJBTYPOJIOTii, ICUXOJIOTII, JIHIBICTHKH, (inocodii Ta ocBiTH
MIPOSIBIISIIOTE 1HTEpEC A0 Pi3HUX acleKTiB MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI,
SIKy OyJ0 HOCiKeHo, Kk cTBepkyloTh O.A. ['oruapoBa Ta A.B. Macmosa
[2], y Takux HampsiMax: (OPMYBaHHsS COLIOKYJIbTYPHOI KOMIETEHTHOCTI
(O. buproxk, 1. 3akip’sHoBa, . Imenko, C. Illykiina Ta iH.); popMyBaHHS
koMmyHikaTuBHOI KomnereHTHOCTI (C. 3enkesmy, JI. Mirtina, 0. Ilaccos,
JI. PomarnmmHa, 3. [MigpyyHa Ta iH.); popMyBaHHS TpodeciiHOi KoMITe-
teutHocti (JI. 3emenceka, JI. Kapmosa, H. Kysemina, H. JloGanoga,
A. MapkoBa Ta iH.); (hOpMyBaHHSI OKPEMHX acleKTiB HpodeciiiHoi iHII0-
MoBHOI komnerenTHocTi (JI. AnmaroBa, B. Bapkaci, O. Bomuenko, H. T'e3,
A.Topneea, B. Kaminin, B. Jlixo6a6in, C. Hikomaesa, O. Osuapyk,
O. Iliuceka, €. Pocsikosa, B. Pieepc, B. Peapko, B. Keii6n3, @. Binrapa ta
iH.); JOCHi/PKEHHS pIBHIB TOTOBHOCTI A0 mpodeciiftHOi AisfIbHOCTI
(A. Anekciok, B. bopucos, K. lypaii-HoBakosa, A. Kanceka, B. Pubanka,
C. Cucoesa Ta iH.); BUKOPHCTaHHS 1HpOpMaLifHUX TEXHOJOTIH y HaBYalIb-
Homy mpoueci (T. 'ymennukosa, H. €nyxina, JI. Kapramosa, C. HansoTos,
O. Tpopumos Ta iH.). Cepen yKpaiHCHKNX HAyKOBLIB OKPEMi acTeKTH IIOJIi-
KyJIBTYPHOI OcBiTH focmiukyBanu P. Aranymis, 1. bex, O. I'pusa, O. I'ypenko,
M. Jlemenko, O.Mimotina, H.Mipononsceka, O.CyxomiuHcbka, H. SIkca Ta in.
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Ipami [x. Xonamca cpusiid, 3 OXHOTO 00Ky, pO3MEKYBAaHHIO Teope-
TUYHOTO, JAECKPUNTUBHOTO Ta IPUKIAJHOTO IIEPEKIaJO3HABCTBA, a 3
iHImoro, — ix 9acTKoBii abo moBHiif iHTerpamii. ¥ 70-80-Ti pokn TeopeTukn
B TajIy3i IepekiaIo3HaBCTBa 3HOBY MOBepTatoThCs 110 ineit k. Xommca. Sk
3a3HayeHo B A. UYecTepMmaHa, MepeKiaJ pO3TILINAETECA 3 TO3HIIN:
1) npoayKTy pO3yMOBOI MisSUIGHOCTI JIFOAMHH, 2) MPOIECY BHPOOHHUIITBA
IOTO MPOIYKTY Ta ¥oro ¢yHKIioHyBaHHs [6]. Sk cTBepmkye C.I1. [lenncosa,
MOUIYK TEOPETUYHHMX MOJENeH 1 MiAXOMAIB MPUBIB 0 KYJBTYPOJOTTYHOTO
MIOBOPOTY B TIEPEKJIaJO3HABCTBI. Y 3apyOiKHOMY INepeKiano3HaBcTBi “the
cultural branch deals with values, ethics, ideologies, traditions, history,
examining the role and influence of translators and interpreters through
history, as agents of cultural evolution” [6].

HoBmif minxim o0 MWIATOTOBKH TepeKiafadiB g eQEeKTHBHOI
npodeciifHol TiSUTBHOCTI Y TONIKYJIBTYpHiH KOMYHIKalii BUKIMKaHAN
moTpebaMy CYCHIIBCTBA MO0 HABEICHHS MOCTIB MOPO3YMIHHS Yy CIILJIKY-
BaHHI M IpeJICTaBHUKAMH HE TUTBKH PI3HUX MOB, a i pisHUX KynbTyp [11,
c. 32]. 3rigHO 3 Wi€I0 KOHICMIIEI IEepeKiagad Mae CIOpaBy 3 JBOMaA
KyJIBTYPHHMH IJTAaHAMH. 3 OHOTO OOKY, B TEKCTi 3adiKcoBaHa «KyJIbTypa B
MOBi», TOOTO HaliOHAILHO crenudiuHa KapTHHA CBITY B YHCTOMY BUTJISI.
Bona moxe OyTu omucaHa TepMiHaMH KOHLENTYaJbHOI JIHIBICTHKH, IO
pO3TIIsiIa€  KOTHITMBHO-CEMAHTHUYHI CTPYKTYpH JIFOJCBKOTO MHCIICHHS
(xoHUenTH, PpeliMu) B CyKyITHOCTI i3 3acobamu X MOBHOI 00'ekTHBarii. 3
iHIIOro OOKY, B TEKCTi BimoOpaXkeHa TaK 3BaHA «KYJIbTypa, OMHUCYBaHA
MOBOIO», TOOTO BimOOpaKeHHS y 3MiCTi TeKCTy apTeakTiB KyIbTYpH,
KYJIBTYPHHUX peaiid.

TakuMm 4MHOM, y paMKax KyJIbTYpOJIOTIYHOI KOHIEMIII] NepeKiIansy TeKCT
PO3MIISIAETHCS SIK CKIIaJHE KyJIbTYpPOJIOTIUHE SIBHIIE, SIKE XapaKTEePU3yEThCS
HAIlIOHAILHOK ~ CIIEMU(IKOI0 SK Ha pPIiBHI KOTHITHBHO-CEMaHTHIHOI
CTPYKTYpH, TaKk i Ha pIiBHI MOBHOI 00’€KTHBAIlil KyIbTYPHHX pEaTiid.
bepyun 10 yBarum KyJbTypOJIOTIYHY CKJIQJIOBY II€PEKJIaJO3HABCTBA, CIIiJ
3a3HAYMUTH, IO NEepeKIIaz sBisie co00I0 HE TUIBKHU Iepexia Bix oaHiel MOBH
JI0 1HIIIOT, a ¥ mepexij Bij o/Hiel KynbTypH 0 iHmoi. TooOTo, nepeknan — ue
aKT MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKallii 3a y4acTi ocepeJHuKa-Tepekiiaaya.

Y mpomeci HaBYaHHS MaWOyTHIM TMepeKiazad JeTATbHO BHBYAE
crenu(iky iHO3eMHOi MOBH. AJie B MPaKTHUYHIN MISNTBHOCTI Tepexiamgad
3HOBY 1 3HOBY OyJe CTHKAaTHCs 3 OKPEMHUMH BHIIAJKaMH, KOJU HaOYTHX
3HaHb HE BHCTAYMTh JUIA aJ€KBATHOrO Iepekyiaay. ToMy KpiM HOCTiHHOTO
BJIOCKOHAJICHHS] 3HAaHHS 1HO36MHOI MOBH HEOOXi/THO PO3LIMPIOBATH 3arajib-
HUH Te3aypyc, OTPUMAaTH 3HAHH SIK PO IUIAX €THOCY B IIJIOMY, TaK i Ipo
okpeMmi icTopuuHi mofii. OTPHUMaHHIO TaKMX 3HAHb CIIPHSIE PETYISIPHUN
Hepersi XyIOXKHIX Ta JIOKYMEHTAJIbHUX (iIbMIB B OpHTiHAII, YHTaHHS

353



Professional Training of Translators / Interpreters

XYIOOXKHBOI JIITepaTypH Ta iHO3EMHOI TEPiOAWKH, JKUBE CIIJIKYBaHHA 3
HOCiAMH MOBH. Jlmme 3a HasgBHOCTI PO3BHHEHOI KYJIBTYPOJIOTIYHOT
KOMIETEeHII mepeknan Oyne SBIATH COOO0 IIpOIleC CTBOPEHHA TEKCTY,
TOTO’)KHOTO OpHUTiHAIY B KOMYHIKaTUBHOMY, iH(POpPMaTHBHOMY i KyJbTYp-
HOMY acmekTax. /lyis mepekiajgada Hag3BHYAiHO Ba)KIMBO MOIOJIATH HE
TITPKH MOBHUH, a ¥ KynmeTypHHuil Oap'ep. SIx mmme C.I. Tep-Mwunacona,
KyJIbTYpHHH Oap'ep HaOaraTo HeOe3NEeyHIMMH 1 HEMPUEMHIIIMKA MOBHOTO.
BiH HiOM 3po0isieHHit 3 a0CONMIOTHO MPO30POro CKiIa 1 He BIAYYTHUH 10 THX
mip, TOKH He po3ib'emr cobi 7002 00 IO HEBUIAUMY MEPEIIKOIY.
HeOe3neynnii BiH mie # TUM, IO KyJIbTYpHI IMOMWJIKHM 3a3BHYail CIIPHIA-
MaroThcs Habarato 6oJrouilie, HiXK TOMUIKA MOBHI. Y ¢i MU 3Ha€EMO, 3 SIKOIO
JOOPOMYIIHICTIO 3a3BUYAll CIIPUAMAIOTHCS TOMIJIKA B 1HO3EMHHX MOBax
fioro HocisiMu. KynbTypHi X MOMMIKH, SK NPaBHIIO, HE NMPOINAIOTHECS TaK
JIETKO 1 CIIPaBJISAIOTh HeraTHBHE BpaxkeHHs [4, c. 20].

OpmHuM i3 pe3ynbTaTiB Tiro0aizamii CIiIKyBaHHS CTa€ BIUIUB aHTIIHCH-
KOI MOBM Ha iHIII MOBH Ha NparMaTHYHOMY Ta JUCKYPCHOMY DiBHSX, IO
BU3HA€ThCs OarathMma JiHrBictamu [8, c¢. 251]. ¥V mnonikyabTypHOMY
CYCIIUIBCTBI TIEpeKiafiad, SKHH BUIBHO BOJOZIE€ aHTIIHCHKOIO MOBOIO,
MOBUHEH Ie OyTW O0i3HaHMM 3 KOMYHIKATUBHMMH O3HaKaMu OaraTbox
KynbTyp. Ilpu BHUBYCHHI iHO3€MHOI MOBHM CTYJCHTH IOBHHHI OTPUMATH
MOJJIMBICTh O3HAHOMHUTHCS 3 aHAIOTIYHOK 1H()OPMAIIIEID MPO KYJIbTYPHE
PI3HOMaHITTS pigHOI KpaiHM 3a KOXHUM JOCIHJDKYBaHMM acnekroM. lle
Jacth iM 3MOry MO0A4uTH BiJIMIHHOCTI MDK BJIaCHOI KYJBTYPOIO 1
KyJIBTYpOIO KpaiHH, MOBa SKOI BUBYAETHCS, IO CIPHUATHME PO3IIMPEHHIO
COLIIOKYJIBTYPHOTO ITPOCTOPY.

VY mpoueci NOCHDKEHHS MH 3’SCyBalli, IO BIPOBA/DKEHHS [iajory
KyJbTYyp MOBHHMH 3aco0amMH Jla€ epeKTHBHHH pPe3ynbTaT ISl IMiATOTOBKU
MepeKIaiavyiB  y TMONIKYIbTypHOMY cepenoBum. Crix 3a3HaduTH, IO
MDKKYJIBTYpHa KOMIIETEHISI € Pe3yIbTaTOM PO3BUTKY OCOOMCTOCTI CTyEHTa
B Tpoleci HaBYaHHS 1 sIBJsie COOOK CYKYIHICTh CIEIlialbHUX 3HaHb
HalllOHAJIbHO-KYJIBTYPHUX OCOOJMBOCTEH Ta peaniii KpaiHH, MOBa SIKOi
BUBUAETHCS, Ta HU3KY MIKKYJIBTYPHHX yMiHb, IO CHPUSITUMYThH afanTarlii
ocobucTocTi B mpodeciiiHoMy NoiKyIbTypHOMY mpocTtopi. OTxe, Gopmy-
BaHHS Yy Tepeknajiadya Kpoc-KyJIbTYPHOI KOMIIETEHIIii € Cy4acHOI BHMOTOI0
10710 €(heKTUBHOTO CIUIKYBAHHS B TONIKYJITYPHOMY CYCILTBCTBI.
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AcnekTsbl GOpMUPOBAHUS COLUOKYJILTYPHOH KOMIIETeHIMHU OyAyIInX
NnepeBoAYUKOB

The article deals with the problems of formation of socio-cultural
competence of future translators. Special attention is paid to such issues as
the structure of socio-cultural competence, the stages of its formation, the
role of information technology in the educational process and the theoretical
issues of the competence approach in the works of Russian scientists.

Key words: socio-cultural competence, professional competence,
educational process, future translators, competence approach.

IlepeBomueckass ACSITENTLHOCTh HOCHUT OCOOBI — KOMMYHHUKATHBHBIN
XapakTep, OHA HAlpaBlieHa, IIaBHBIM 00pa3oM, Ha JOCTHKCHHEC B3aWMO-
MTOHUMAaHHS MEXITy HOCUTEISIMH Pa3IMIHBIX S3BIKOB. B 001acTu nepeBojo-
BeJICHUs MPOQeCCHOHAIbHAS KOMIICTCHIIMS MOXET OBITh 0003HaUYeHa Kak
CyMMa 3HAaHWH, YMEHHH, HABBIKOB, HEOOXOIWMBIX IEPEBOIYUKY IS
YCIICIIHOTO BBIMIOJHEHUS CBOMX MpOQecCHOHANbHBIX (yHKIMU. [Ipu 3TOM,
B mporecce NPo(HEeCCHOHATBHON IeATEIPHOCTH MEPEBOMYHK BEBITIONHSCT
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